MATERI HAFALAN SELEKSI PENERIMA BEASISWA PENGHAFAL KITAB SUCI
AGAMA HINDU TAHUN 2025

( MATERI TK KRAMANING SEMBAH )
1. MANTRA1:
“Om atma tatwatma suddhamam swaha “

2. MANTRA 2:
“OM aditya sya param jyoti

Rakta teja namo stute
Sweta pangkaja madyasta
Bhaskara ya namo stute”

3. MANTRA 3:
“OM nama dewa adhi sthanaya
Sarwa wiapi wai siwa ya
Padmasana eka pratisthaya

Adhanareswara ya namah swaha”

4. MANTRA 4:
“OM anugraha mano hara
Dewa data nugrahaka
Archanam sarwa pujanam
Namah sarwa nugrahaka
Om dewa dewi maha sidhi
Yajnanga nirmalatmaka
Laksmi sidhis ca dirgahayu
Nirwigenha sukha werdhis ca”
5. MANTRA 5:

“OM dewa suksma parama cintya ya namah swaha “



BGV.1

BG V.2

BG V.3

BG V.4

BG V.5

BG V.6

MATERI TK. SD KELAS 1,2,3,4,5 DAN 6
BHAGAWAD GITA ADHYAYA VSLOKA 1 - 29
(KARMA SAMSAYA YOGA)

arjuna uvacha:
sannyasam karmanam krishna
punar yogarn ca $amsasi
yach chreya etayor ekarm
tan me bruhi su-nishchitam

$hri bhagavan uvacha:
sannyasah karma-yogash cha
nih$hreyasa-karavubhau
tayos tu karma-sannyasat
karma-yogo vishishyate

jieyah sa nitya-samnyasi

yo na dveshti na kankshati

nirdvandvo hi maha-baho
sukharmh bandhat pramuchyate

sankhya-yogau prithag balah
pravadanti na panditah

ekam apyasthitah samyag
ubhayor vindate phalam

Yat sankhyaih prapyate sthanam
Tad yogair api gamyate
ekarm sankhyam cha yogam ca

yah pashyati sa pashyati

sannyasas tu maha-baho

duhkham aptum ayogatah

yoga-yukto munir brahma
na chirenadhigachchhati



BGV.7

BG V.8

BGV.9

BGV.10

BG V.11

BGV.12

BGV13

yoga-yukto viShuddhatma
vijitatma jitendriyah

sarva-bhutatma-bhutatma
kurvann api na lipya

naiva kifichit karomiti
yukto manyeta tattva-vit
pa$ hyafi s$hrinvan sprishai jighrann
ashnangachchhan svapafiShvasan

pralapan visrijan grhnann

unmishan nimishann api
indriyanindriyartheshu
vartanta iti dharayan

brahmany adhaya karmani

sangam tyaktva karoti yah
lipyate na sa papena

padma-patram ivambhasa

kayena manasa buddhya
kevalair indriyair api
yoginah karma kurvanti
sangam tyaktvatma-Shuddhaye

yuktah karma-phalar tyaktva
S$hantim apnoti naishthikim
ayuktah kama-karena
phale sakto nibadhyate

sarva-karmani manasa
sannyasyaste sukharm vashi
nava-dvare pure dehi
naiva kurvan na karayan



BGV.14

BGV 15

BGV 16

BGV 17

BGV 18

BGV.19

BG V. 20

na kartritvarh na karmani
lokasya srijati prabhuh

na karma-phala-sanyogam
svabhavas tu pravartate

nadatte kasyachit papam
na chaiva sukritarh vibhuh

ajiianenavritam jianam

tena muhyanti jantavah

jianena tu tad ajfianam
yesham nashitam atmanah
tesham aditya-vaj jianam

prakashayati tat param

tad-buddhayastad-atmanas
tan-nishthastat-parayanah

gachchhantyapunar-avrittim
jiiana-nirdhiita-kalmashah

vidya-vinaya-sampanne
brahmane gavi  hastini
$huni chaiva shvapake ca
panditah sama-darshinah

ihaiva tair jitah sargo
yesham samye sthitarh manah
nirdosham hi samarm brahma
tasmad brahmani te sthitah

na prahrishyet priyamm prapya
nodvijet prapya chapriyam
sthira-buddhir asammiuidho

brahma-vid brahmani sthitah



BG V.21
bahya-sparsheshv asaktatma
vindaty atmani yat sukham
sa brahma-yoga-yuktatma
sukham akshayam ashnute

BG V.22
ye hi sansparsha-ja bhoga
duhkha-yonaya eva te
adyantavantah kaunteya
na teshu ramate budhah

BG V. 23
$haknotihaiva yah sodhum
prak sharira-vimokshanat
kama-krodhodbhavam vegam
sa yuktahsa sukhi narah

BG V. 24
yo 'ntah-sukho 'ntar-aramas
tathantar-jyotir eva yah

sa yogi brahma-nirvanarn
brahma-bhuto "dhigachchhati

BG V. 25
labhante brahma-nirvanam
rishayah kshina-kalmashah
chhinna-dvaidha yatatmanah
sarva-bhiita-hite ratah

BG V. 26
kama-krodha-viyuktanam
yatinam yata-chetasam
abhito brahma-nirvanarm
vartate viditatmanam

BG V. 27
sparshan krtva bahir bahyams
chakshush chaivantare bhruvoh
pranapanau samau kritva
nasabhyantara-charinau



BG V. 28
yatendriya-mano-buddhir
munir moksha-parayanah
vigatechchha-bhaya-krodho
yah sada mukta eva sah

BGV, 29
bhoktaram yajfia-tapasam
sarva-loka-maheshvaram
suhridam sarva-bhiitanam
jiiatva mam $hantim rcchat



MATERI TK. SMP KELAS 7 DAN 8
BHAGAWAD GITA ADHYAYA VSLOKA 1 - 29
(KARMA SAMSAYA YOGA)

BG V.1
arjuna uvacha:
sannyasam karmanarm krishna
punar yogarm ca Samsasi
yach chreya etayor ekam
tan me brihi su-nishchitam
Artinya:

Arjuna bérkata :

Wahai Krisna, Engkau mémuji téntang peémbeébasan diri dari kéduniawian tetapi
kemudian Engkau anjurkan pélaksanaan kerja tanpa keakuan. Katakan kepadaku
sébénérnya yang mana yang térbaik dari kéduanya

BG V.2
$hri bhagavan uvacha:
sannyasah karma-yogash cha
nihShreyasa-karavubhau
tayos tu karma-sannyasat
karma-yogo vishishyate
Artinya:

Sri Bhagawan béersabda :

Pémbebasan diri dari keduniawian dan meélakukannya tanpa kéakuan, Kedua-duanya
ini ménuju kéarah pembeébasan jiwa ( Moksa). Akan tétapi dari kédua dunia ini,
meélakukan pékérjaan tanpa keéakuan ( karma yoga) adalah lébih baik dari
meémbeébaskan diri dari keduniawian ( Sannyasa).

BG V.3
jieyah sa nitya-samnyasi
yo na dveshti na kankshati
nirdvandvo hi maha-baho



sukham bandhat pramuchyate

Artinya :

Wahai Arjuna, ketahuilah ia yang disebut Samnyasi adalah dia yang senantiasa tidak
membenci dan tidak berkeinginan bebas dari dualisme dengan mudah ia terlepas dari
belenggu ( karma)

BG V4

Artinya :
sankhya-yogau prithag balah
pravadanti na panditah
ekam apyasthitah samyag
ubhayor vindate phalam

Orang Bodoh meéngatakan bahwa pémbébasan dari kéduniawian (Sankya) dan
meélakukan péekerjaan tanpa kéakuan ( Yoga) seébagai dua hal yang bérlainan. Tétapi
tidak demikian halnya déngan orang bijaksana. Ia yang meélakukan déngan baik
salahsatu dari kedua ini ia akan méndapat buah dari kéduanya.

BG V.5

Artinya:
Yat sankhyaih prapyate sthanam
Tad yogair api gamyate
ekam sankhyarm cha yogam ca
yah pashyati sa pashyati

Kedudukan yang dicapai 6leh orang-orang penukun jalan Samkhya juga didapat oleh para
karma yogin. la yang mélihat bahwa jalan pémbébasan diri dari kéduniawian (Samkhya) dan
jalan pélaksanaan kérja tanpa kéakuan (karma Yoga) adalah Tunggal, ia mélihat sébénarnya

BG V.6
sannyasas tu maha-baho



duhkham aptum ayogatah
yoga-yukto munir brahma
na chirenadhigachchhati

Artinya :

Akan tetapi melépaskan diri dari kéduniawian ( Sanyasa ) Oh Arjuna, adalah sukar
untuk meéncapainya tanpa karma yoga, seorang murni yang ténang yang sudah térlatih
didalam karma yoga ségéra akan méncapai Brahman.

BGV.7

Artinya:
yoga-yukto viShuddhatma
vijitatma jitendriyah
sarva-bhutatma-bhutatma
kurvann api na lipyate

[a yang térlatih di dalam karma yoga déngan jiwa yang murni, yang dapat méngatasi
dirinya séndiri dan yang dapat meénaklukan indrianya, jiwa nya ménjadi jiwa dari
sémua mahluk, ia tidak tersentuh oleh karma meskipun ia béraktifitas.

BG V.8

Artinya :
naiva kifichit karomiti
yukto manyeta tattva-vit
pashyan shrinvan sprishaii jighrann
ashnangachchhan svapafishvasan

Orang yang yang mémpersatukan dirinya déngan Tuhan dan méngétahui kébénaran,
démikian dia berfikir, “ aku sama sekali tidak bérbuat apa “ méskipun mélihat ,
meéndéngar, meéncium, meraba, bérjalan , tidur dan bérnafas



Artinya :
pralapan visrijan grhnann
unmishan nimishann api
indriyanindriyartheshu
vartanta iti dharayan

Saat bérbicara, méngeluarkan , mémegang,, mémbuka dan ménutup mata, [a yakin
bahwa hanya indria yang bérgérak ditengah-téngah obyek-obyék idrianya.

BG V. 10
brahmany adhaya karmani
sangam tyaktva karoti yah
lipyate na sa papena
padma-patram ivambhasa
Artinya :

[a yang békérja déngan melépaskan diri dari ikatan dan ményerahkan ségala hasil
pékéerjaannya pada Brahman, tidak dinodai 6leh dosa, Bagaikan daun Teératai yang
tidak dapat dibasahi 6léh air.

BGV.11
kayena manasa buddhya
kevalair indriyair api
yoginah karma kurvanti
sangam tyaktvatma-shuddhaye
Artinya:

Para yogin untuk ményucikan jiwanya ( justru ) déngan mélakukan kégiatan hanya
déngan badan, pikiran, kécérdasan atau hanya déngan indria-indrianya saja, tanpa
ketérikatan térhadap buah dari pérbuatannya

BGV. 12



Artinya :
yuktah karma-phalam tyaktva
shantim apnoti naishthikim
ayuktah kama-karena
phale sakto nibadhyate™

Seorang Yogi yang meélépaskan diri dari ikatan hasil-hasil pérkérjaannya akan
meéncapai kédamaian. Akan tetapi ia yang tidak mémpraktékan karmayoga, yang
dikéndalikan oléh nafsu karéna dipéngaruhi 6leh keéinginan akan hasil pékérjaannya,
makai ia adalah jiwa yang terikat.

BGV 13

Artinya :
sarva-karmani manasa
sannyasyaste sukharh vashi
nava-dvare pure dehi
naiva kurvan na karayan

la yang jiwanya télah menguasai indria-indrianya , yang dapat mélépaskan sémua
tindakanya déngan pikirannya, ia hidup Bahagia di dalam kota ( badan) déngan 9 pintu
gérbang, tidak bekérja dan juga tidak ményebabkan pekérjaan dilakukan.

BGV.14
Artinya :

na kartritvam na karmani
lokasya srijati prabhuh

na karma-phala-sanyogam
svabhavas tu pravartate

Bagi dunia ini Tuhan tidak ménciptakan pélaku tindakan . Dia pun tidak ménciptakan
yang harus dilakukan . Pun ia tidak ménghubungkan antara pekérjaan-pékerjaan
déngan hasilnya. Ini adalah alam yang méngatur sémuanya

BGV 15



Artinya :
nadatte kasyachit papar na chaiva sukritam vibhuh
ajianenavritam jianam tena muhyanti jantavah

Tuhan tidak méngambil dosa ataupun jasa milik séseéorang. Hanya karéna
kebijaksanaan yang diselimuti oléh keébodohan séhingga déngan keébodohan ini
mahluk hidup meénjadi bingung .

BGV 16

Artinya :
jianena tu tad ajfianam
yesham nashitam atmanah
tesham aditya-vaj jianam
prakashayati tat param

Akan tetapi bagi mereka yang kébodohannya dimusnahkan oleh kébijaksanan , bagi
mereka péengétahuan atma itu ményinari jiwa yang agung sebai halnya matahari
meényinari mémbuat sémua yang ada di dalam menjadi nampak.

BGV 17

Artinya:
tad-buddhayastad-atmanas
tan-nishthastat-parayanah
gachchhantyapunar-avrittim
jiana-nirdhuta-kalmashah

Bagi méréka yang kécerdasa , késadaran, ketéguhannya hanya pada Itu ( Brahman)
dan hanya itu ( Brahman ) sabagai sémata-mata 6bjék kébaktian, méréka méncapai



suatu keadaan Dimana tidak mémungkinkan untuk Kémbali ( Moksa), dosa méreka
dibérsihak oleh péngétahuan kebijaksanaan.

BGV 18
vidya-vinaya-sampanne
brahmane gavi  hastini
$huni chaiva Shvapake ca
panditah sama-darshinah
Artinya:

Orang-Orang bijaksana mémandang déngan pandangan yang sama pada s€éorang
brahmana yang térpélajar dan réndah hati, sapi atau gajah hingga anjing , bahkan
pada orang yang réendah sékalipun.

BG V.19
ihaiva tair jitah sargo
yesham samye sthitarh manah
nirdoshar hi samarh brahma
tasmad brahmani te sthitah
Artinya :

Dunia ini pun, 6léh méréeka yang mémandang sétiap mahluk déngan pandangan sama,
meéréeka sébenarnya adalah péménang Dimana méreka hidup di dunia ini tanpa térikat
oleh samsara. Brahman adalah sémpurna dan sama di dalam sémuanya. Karéna itu ,
mereka sésungguhnya ada didalam Brahman.

BG V. 20
na prahrishyet priyarm prapya
nodvijet prapya chapriyam
sthira-buddhir asammiidho
brahma-vid brahmani sthitah
Artinya :

la yang bérpéngetahuan Brahman yang méncapai kédudukan di dalam Brahman, yang
pikirananya téguh di dalam Brahman karéna kébingungannya telah léenyap, tidak akan
bérsénang hati Kétika kéiinginannya térpénuhi pun tidak bérsédih Ketika méndapat
seésuatu yang tidak diinginkan.

BG V.21
bahya-sparsheshv asaktatma

vindaty atmani yat sukham

sa brahma-yoga-yuktatma

sukham akshayam ashnute

Artinya:

Dia yang jiwanya tidak lagi térikat déngan hubungan dari luar ( 6byék-obyék indria),
meéenemukan kébahagian yang ada di dalam dirinya séndiri. Orang yang démikian itu
adalah ia yang jiwanya manunggal déngan Brahman yang ménikmati kébahagian yang
kekal.



BG V.22
ye hi sansparsha-ja bhoga
duhkha-yonaya eva te
adyantavantah kaunteya
na teshu ramate budhah
Artinya:

Mereka yang késénangannya bérupa apa saja yang timbul dari hubungan luar (6byek-
obyek) adalah sumbér dari péndeéritaan. meréka mémpunyai awal dan akhir , Oh
Arjuna. Tidak ada orang yang bijaksana suka akan pada kenikmatan séperti itu.

BG V. 23
shaknotthaiva yah sodhum
prak sharira-vimokshanat
kama-krodhodbhavarh vegam
sa yuktahsa sukhi narah
Artinya :

[a yang mampu ménahan arus paksaan yang térlahir dari kéinginan dan kémarahan,
sesusungguhnya disini di dunia ini pun juga sébelumnya ia mélépaskan badanya, ia
adalah Yogi, ia adalah orang yang Bahagia.

BG V. 24
yo 'ntah-sukho 'ntar-aramas
tathantar-jyotir eva yah
sa yogl brahma-nirvanar
brahma-bhuto "dhigachchhati
Artinya :

[a yang ménénui késénangannya , kébahagiaannya dan bégitu juga yang sinarnya hanya
di dalam batin, ia adalah seorang yogi yang tidak berbéda dengan Brahman dan bisa
méncapai Brahma nirwana.

BG V. 25
labhante brahma-nirvanam
rishayah kshina-kalmashah
chhinna-dvaidha yatatmanah
sarva-bhiuta-hite ratah
Artinya :

Para Rsi yang suci, yang dosanya telah musnah, yang kébimbangannya télah
dihilangkan , pikirannya telah mencapai kéadaan yang tétap dan yang tékun dalam
pérbuatan untuk kébaikan képada sémua mahluk, méncapai kebahagiaan dalam
Brahman.



BGV. 26
kama-krodha-viyuktanam
yatinam yata-chetasam
abhito brahma-nirvanam
vartate viditatmanam
Artinya:

Bagi para yati ( yang telah ménguasai jiwanya) yang telah melépaskan diri dari
keiinginan dan kémarahan , yang menaklukan pikirannya dan mémpunyai péngétauan
téntang Brahmanirwana, disékitar méréka sélalu ada pérsatuan déngan Brahman saat
mereka hidup ataupun sésudah mati.

BG V. 27
sparshan krtva bahir bahyams
chakshush chaivantare bhruvoh
pranapanau samau kritva
nasabhyantara-charinau
Artinya :

la yang ménutup dirinya dari sémua obyek-obyék di luar dan ménetapkan pandangan
diantara kéning, mératakan jalan nafas kédalam dan keluar meélalui lIobang hidung
sécara séimbang.

BG V. 28
yatendriya-mano-buddhir
munir moksha-parayanah
vigatechchha-bhaya-krodho
yah sada mukta eva sah
Artinya :

Orang bijaksana yang telah ménguasai Indira, pikiran, dan kécérdasannya siap ménuju
moksa. la télah mélemparkan jauh-jauh keiinginan, kétakutan dan kémarahan, dan dia
juga seorang yogi yang sélalu dalam keadaan bébas .

BGV, 29
bhoktaram yajfia-tapasam
sarva-loka-maheshvaram
suhridam sarva-bhiitanam
jiatva marh S$hantim rcchati
Artinya:

Déngan méengetahuiKu sébagai yang meénikmati yadnya dan pértapaan, yang maha ésa
, pénguasa séluruh dunia , téman dari sémua mahluk, ia méncapai kéténangan.



